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सांस्कृभिक समिुल्यिाका दृभिले ‘आज रभमिा छ’ उपन्यासको अङ्रेजी अनुवाद 

- वीरेन्र छेत्री 

हबरसा मनु्द्डा महाहवद्यालय 

सार- अनवुादमा समतुल्यता शब्दको प्रयोग उन्द्नाईसौ ँशताब्दीको साठीको दशकदहेख भएको दहेखन्द्छ। जन पल 

हभनय र जन दावालने (र् सं १९५८), रोमन याकोव्सन (र् सं १९५९), जे सी क्याटफडा (र् सं १९६५), यहुजन नार्डा 

र चाल्स आर टेबर (र् सं १९६९), वनार कोलर (र् सं १९७९), जहुलया हाउस (र् सं १९९७), हपटर न्द्यमुाका  (र् सं 

१९८१), मोना बेकर (र् सं१९९२), एन्द्थोनी प्याम ् (र् सं२०१०) आहदले समतुल्यताको अवधारणालाई अहघ 

ल्याउन हवशेष योगदान हदएका छन।् हवहभन्द्न अध्येताहरूले हवहभन्द्न प्रकारका समतलु्यताको कुरा गरेको पार्ए तापहन 

मलू रूपमा भाहषक, प्रयहुिगत र संरचनात्मक समतुल्यता प्रमखु दहेखन्द्छन।् तर उन्द्नार्सौ ँअस्सीको दशकदहेख भने 

अनवुादमा संस्कृहतको आगमन आएको दहेखन्द्छ जसलाई अध्येताहरूले ‘कल्चरल टना’ भनेको पार्न्द्छ। हवशेष गरी 

ससुान बास्नेट, आन्द्र ेलेफेबर, लरेन्द्स भेनतुी, मेरी स्नेल-हनाबेप्रभहृत अध्येताहरूले अनवुादलाई सांस्कृहतक अनवुाद 

भनी स्रोत र लक्ष्य संस्कृहतको व्यापकतामा अनवुादलाई हनेे अन्द्तदृाहि हवकहसत गरेको पार्न्द्छ। रान्सलेसन स्टभिज 

(र् सं २००२), रान्सलेसन, भहस्री एन्ि कल्िर (र् सं १९९२), कन्स्रभर्कटङ कल्िर (र् सं १९९८), पोस्ट 

कोलोभनयल रान्सलेसन : भर्यरी एन्ि प्राभर्कटस (र् सं १९९९) जस्ता अनवुादसम्बन्द्धी पहछल्ला समयका 

सैद्धाहन्द्तक पसु्तकहरूमा अनवुादलाई सांस्कृहतक अनवुादका रूपमा उभ्यार्एको पार्न्द्छ। साहहहत्यक अनवुादमा 

अन्द्तरसांस्कृहतक व्यवधान जहहले पहन रहन्द्छ। यसको सही व्यवस्थापन र हवशे्लषण हुन ुआवश्यक दहेखन्द्छ। भाषाको 

कुरा गनुा भनेको संस्कृहतको कुरा गनुा हो। अत: प्रस्ततु कायापत्रमा अनवुादमा दखेा पने सांस्कृहतक समतुल्यतालाई 

हवषयका रूपमा ग्रहण गररएको छ। यसका लाहग माहथ उल्लेहखत सैद्धाहन्द्तक कृहतहरूलाई हवशे्लषणको मूल आधार 

बनार्एको छ भने र्न्द्रबहादरु राईकृत आज रभमिा छ उपन्द्यासको अङ्ग्रेजी अनुवाद देअर ्इज ्अ काभनषवल 

टुिेलाई अनूहदत पाठका रूपमा ग्रहण गररएको छ। संस्कृहतका घटकमध्ये सम्बहन्द्धत भगूोलको अथातन्द्त्र, राजनीहत, 

हवचारधारा, हवश्वास, रीहतहथहत, बोलीचाली, हशल्प आहद सबै पदाछन।् यस दृहिकोणबाट हदेाा आज रभमिा छ 

उपन्द्यासले तत्कालीन दाहजाहलङे नेपाली समाजको दह्रो प्रहतहनहधत्व गरेको पार्न्द्छ। आख्यानमा उसै पहन समाज-

सांस्कृहतक पक्ष प्रबल रूपमा आएको हुन्द्छ। मञ्जशु्री थापाले यस उपन्द्यासलाई अङ्ग्रेजी भाषामा अनुवाद गरेकी 

छन।् यद्यहप यस अनहूदत पाठमा अन्द्तरसांस्कृहतक व्यवधानलाई कसरी सम्प्रेषणीय बनार्एको छ भन्द्ने कुरा 

अध्ययनको हवषय हो। यही हवषयलाई यहाँ समस्याका रूपमा राहखएको छ भने हवशे्लषणका लाहग तलुनात्मक 

पद्धहत अवलम्वन गररएको छ। नेपाली र अङ्ग्रेजी पाठको तलुना गरी संस्कृहतजन्द्य शब्दावलीहरूको हवशे्लषण गरी 

हनष्ट्कषामा पगु्ने लक्ष्य यस शोधपत्रमा राहखएको छ। 

 

बीज शब्द- अनवुाद अध्ययन, समतलु्यता, अन्द्तरसांस्कृहतक व्यवधान, अन्द्तरअनशुासनात्मकता, सम्प्रेषण, 

अनअनवुादनीयता, अनुवादनीयता। 
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१ नयाँ ज्ञानानुशासनका रूपमा अनुवाद अध्ययन 

रोमेली आचायाहरू हसहसरो, होरेस, हक्वहन्द्टहलन तथा सन्द्त जेरोम, जोन डार्डे्रन, गोर्थ,े फेडररक स्लेमाचार 

आहदले अनुवादसम्बन्द्धी प्रारहम्भक अध्ययन प्रस्ततु गरेपहछ वल्टर बेन्द्जाहमन, एिा पाउन्द्ड, जजा लरु्स बगेस तथा 

रोमन याकोव्सन आहदले अनवुादसम्बन्द्धी केही महववपणूा हसद्धान्द्त अहघ ल्याए। यही िममा बार्बलको अनवुादमा 

संलग्न बनी अनवुादको व्यावहाररक पक्षलाई आफ्ना सूक्ष्म मेधाद्वारा हनफननाफन गने यहुजन नार्डाका 

अनवुादसम्बन्द्धी मान्द्यताबाट अनवुादलाई हनेे नवीन दृहिकोणको सतू्रपात भएको दहेखन्द्छ। यहुजन नार्डा, हपटर 

न्द्यमुाका , जे.सी क्याटफडा तथा ससुान बास्नेटजस्ता अनुवादशास्त्रीहरूको मान्द्यता र हसद्धान्द्तले अनुवादलाई एउटा 

गम्भीर हवषयका रूपमा स्थाहपत गररहदए पहछ यसबारे अध्ययन, अनसुन्द्धान गनेहरूको सङ्ख्यामा वहृद्ध हुन थालेको 

दहेखन्द्छ। दोयम दजााको हस्वकाररएको अनवुादलाई परवती समयमा मयाादा हदलाउने काम मात्र भएन तर यस 

हवधालाई एउटा बहुआयाहमक हवधाका रूपमै उभ्यार्एको दहेखन्द्छ। आज आएर अनवुाद अध्ययन एउटा छुटै्ट 

ज्ञानानशुासनका रूपमा स्थाहपत भर्सकेको छ। प्रायोहगक भाषाहवज्ञानको एउटा शाखाका रूपमा रहकेो अनवुाद 

हवज्ञानलाई जेम्स होम्सले र् सं  १९७२ मा अनवुाद अध्ययन (रान्द्सलेसन स्टहडज) भनी नामकरण गरे पश्चात ्अनवुाद 

अध्ययन एउटा नयाँ ज्ञानानशुासनका रूपमा स्थाहपत भएको पार्न्द्छ। पहछल्लो समयमा अनुवादको अथा, पररभाषा 

तथा प्रकारबारे जहत चचाा भएको छ त्यसभन्द्दा बढी अनवुादको मलू्याङकन, अनवुाद प्रहिया र अनवुादको 

र्हतहासबारे चचाा भएको पार्न्द्छ। आन्द्र ेलेहफरे, लरेन्द्स भेनुती, ससुान बास्नेट, जहुलया हाउज, हगडन टोरी, मेरी 

र्स्नेल हनाबे, मोना बेकर, हान्द्स भरहमर, क्याथररन रार्स, गायत्री चिवती हस्पभाक, हररश हत्रवेदी, तेजहस्वनी 

हनरञ्जना, रीता कोठारी प्रवहृि अध्येताहरूले अनवुादलाई एउटा अन्द्तअानशुासनात्मक हवषयका रूपमा प्रहतष्ठाहपत 

गराउन उल्लेखनीय भहूमका हनवााह गरेका छन।् 

 

२ अनुवाद अध्ययनमा सांस्कृभिको आगमन 

कुनै एउटा भाषाको कुरा गनुा भनेको कुनै एउटा संस्कृहतको कुरा गनुा हो। शब्दमा अन्द्तहनाहहत अथा जहहले 

पहन संस्कृहत सापेक्ष हुन्द्छ। एउटा भाषाबाट अकाा भाषामा अनवुाद गनुा भनेको एउटा संस्कृहतलाई अकाा संस्कृहतमा 

स्थानान्द्तरण गनुा हो। तर यो प्रहिया हनकै जहटल र समस्यामलूक हुने गदाछ। अनवुादक जहहले पहन मूल पाठ र 

अनहूदत पाठमाझ एउटा सहज समतुल्यताको आहवष्ट्कार गदै अनहूदत पाठलाई लक्ष्य पाठकका लाहग सम्प्रेषणीय 

बनाउन सङ्घषाशील रहन्द्छन।् समाज-सांस्कृहतक व्यवधानको कारण नै अनवुादमा अनअनवुादनीयता र 

अनवुादनीयताको सजृना भएको दहेखन्द्छ। प्राहप्त र क्षयको सन्द्दभा पहन संस्कृहत सापके्ष दहेखन्द्छ। अनवुाद 

मलू्याङ्कनको एकार्का रूपमा पहन संस्कृहतलाई राहखएको पार्न्द्छ। अनवुादलाई हवहभन्द्न कालखण्डमा हवहभन्द्न 

हसद्धान्द्त र पद्धहतद्वारा हवशे्लषण गररएको पार्न्द्छ। अनवुाद मलू्याङ्कनको एकार्का रूपमा वणाजस्तो सकू्ष्म 

एकार्दहेख शब्द, वाक्य हुदँ ैसम्पणूा अनहूदत पाठ र समग्र संस्कृहतसम्मलाई एकार्का रूपमा स्वीकार गररएको पार्न्द्छ। 

अनवुाद एउटा स्वतन्द्त्र हवधाका रूपमा अहघ आए पहछ यसलाई हनेे दृहिकोणमा पहन उल्लेखनीय पररवतान आएको 

दहेखन्द्छ। लरेन्द्स भेनतुी, आन्द्र े लेहफरे, ससुान बास्नेट, मेरी स्नेल-होनाबे आहदले अनवुादलाई सांस्कृहतक 

हियाकलापका रूपमा हनेे प्रयास गरेको दहेखन्द्छ। हुन त यहुजन नार्डाद्वारा प्रहतपाहदत रूपात्मक र गहतशील 
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समतुल्यताको हसद्धान्द्तमध्ये गहतशील समतुल्यताले पहन वास्तवमा भाहषक नभएर सांस्कृहतक समतुल्यतालाई नै 

सङ्केत गरेको दहेखन्द्छ। हपटर न्द्यमुाका  र कका उडको प्रयोगाथाक समतलु्यताको हसद्धान्द्तले पहन अनवुादमा दखेापने 

समाज-सांस्कृहतक सन्द्दभाहतर औलँ्याएको दहेखन्द्छ। यसरी हेदाा अनवुादमा समाज र संस्कृहतको कुरा कुनै नौला 

कुराचाहह ँहोर्न भन्द्ने थाहा लाग्दछ। अनवुादमा सांस्कृहतक समतुल्यता वा समाज-सांस्कृहतक पक्षलाई अनवुाद 

मलू्याङ्कनको एकार् मान्द्ने अध्येताहरूमध्ये मेरी स्नेल-हनाबे, लरेन्द्स भेनतुी, जेम्स होम्ज, ससुान बास्नेट तथा आन्द्र े

लेहफरे प्रमुख दहेखन्द्छन।् द टनष अव ्रान्सलेसन स्टभिज नामक पसु्तकमा मेरी स्नेल-हनाबेले उन्द्नार्सौ ँसिरीको 

दशकलाई अनवुादमा प्रयोहिको आगमनको समय हस्वकाद ैअस्सीको दशकलाई भने संस्कृहतको आगमनको समय 

भनी हनधाारण गररएको उल्लेख गरेका छन ्(हनाबे र् सं २००६, प-ृ३)। र् सं १९८५ मा हथओ हमान्द्जद्वारा सम्पाहदत 

द म्याभनपुलेसन अव ्भलटरेिर प्रकाहशत भएको दहेखन्द्छ। साहहहत्यक अनवुादलाई वैज्ञाहनक ढङ्गमा व्याख्या 

हवशे्लषण गने एउटा वणानात्मक अध्ययन पद्धहतको हवकास गने मलू ध्येय राहखएको यस सङ्कलनमा हवश्वभररका 

अनवुादशास्त्रीहरूको लेख भेहटन्द्छ। यस सङ्कलनमा परेका प्राय: सबै हनबन्द्धहरूले अनहूदत पाठलाई भाषावैज्ञाहनक 

घेराबाट बाहहर हनकालेर लक्ष्य भाषा र संस्कृहतको व्यापक पररप्रेक्ष्यमा अनवुादलाई हरेरन ुपने अवकाश प्रदान गरेको 

दहेखन्द्छ। लक्ष्य भाषा र साहहत्यबाट हवचार गनुा हो भने कुन ैपहन अनहूदत पाठ मलू पाठको उद्दशे्यप्रेररत हनयन्द्त्रण 

(म्याहनपलेुसन) नै हो भन्द्ने मान्द्यता प्रस्ततु पसु्तकले टड्कारो रूपमा अहघ ल्याएको दहेखन्द्छ। कहतपय अध्येताहरूले 

यसलाई हनयन्द्त्रणवादी सम्प्रदाय भनेर व्याख्या गरेको पार्न्द्छ। अनवुाद केवल भाहषक रूपहरूको स्थानान्द्तरण होर्न 

तर एउटा बहुप्रणालीलाई अकाा बहुप्रणालीमा रूपान्द्तरण गने एउटा महववपूणा प्रहिया हो। यसो हुदँा अनवुादमा 

अन्द्तरसांस्कृहतक व्यवधान टड्कारो रूपमा रहकेो हनु्द्छ। साहहहत्यक पाठलाई बहुप्रणालीको संज्ञा हददँ ैयसबारे हवस्ततृ 

अध्ययन गने हवद्वान ्र्टमन र्बन जोहार हुन।् जोहारद्वारा प्रहतपाहदत बहुप्रणाली हसद्धान्द्त (पहलहसस्टम ्यरुी)-ले 

अनहूदत पाठलाई हवहभन्द्न भाषेतर एकार्द्वारा मूल्याङ्कन गने आधार प्रदान गरेको पार्न्द्छ। यस्ता आधारमध्ये 

समाज-सांस्कृहतक आधार हनकै महववपणूा दहेखन्द्छ। र् सं १९८८ मा र्ङल्यान्द्डको वाहवाक हवश्वहवद्यालयमा सम्पन्द्न 

भएको सङ्गोष्ठीमा प्रस्ततु गररएका शोध पत्रहरूको एउटा सङ्कलन अनुवाद, इभिहास अभन संस्कृभि (१९९२) 

शीषाकमा प्रकाहशत भएको दहेखन्द्छ। आन्द्र े लेफेबरद्वारा सम्पाहदत यस सङ्कलनको मूल अवधारणा नै संस्कृहत 

रहकेो पार्न्द्छ (लेहफरे, र् सं १९९२, प-ृ४)। ससुान बास्नेट र आन्द्र ेलेफेबरद्वारा संयिु रूपमा प्रकाहशत कन्स्रभर्कटङ 

कल्िर (१९९८) नामक सङ्कलनको पहन मलू हवषय अनुवादमा र्हतहास र संस्कृहतको सन्द्दभा नै रहकेो दहेखन्द्छ।  

मलू पाठ र लक्ष्य पाठमा दखेा पने समाज-सांस्कृहतक दरूत्वलाई पन्द्साउनका लाहग जहुलयन हाउसले र् सं 

१९७७ मा सांस्कृहतक शदु्धीकरण (कल्चरल हफल्टर)-को अवधारणा बनाएको दहेखन्द्छ। अनवुाद अध्ययनको 

उिरउपहनवेशवादी हसद्धान्द्तले पहन संस्कृहतलाई केन्द्रमा राखेको छ। यस हसद्धान्द्तको मलू पहन संस्कृहत न ैरहकेो 

दहेखन्द्छ। यसमाहथ हचन्द्तन गने अध्येताहरूले तेस्रो हवश्वलाई गलत ढङ्गमा प्रस्ततु गररएको छ भन्द्द ैउपहनवेश कालमा 

भएका अनवुाद कायालाई पनुः हनरीक्षण गनुा पने तका  राख्द ैआर्रहकेा छन।् यस समहूका महाश्वेता सेनगपु्ताले आफ्नो 

एउटा लेखमा हवहलयम जोन्द्स र अन्द्य अनवुादकले पवेूली कृहतहरू अहतरञ्जनामलूक, आध्याहत्मक, रहस्यमूलक 

र काल्पहनक रहकेो हवचारधारा पहश्चममा परु् याए र यस्ता कृहतहरूलाई तका हवहीन ठहराए भनेका छन ्(सेनगपु्ता, र् सं 

१९९५, प-ृ१५९)। अनवुादको समाज-सांस्कृहतक पक्षलाई लरेन्द्स भेनतुीले पहन महववपणूा ठानेका छन।् उनले आफ्नो 

कृहत द रान्स्लेटसष इभन्िभजभवभलटीमा अनवुादकको अनपुहस्थहत र अनवुाद सम्पन्द्न हुदँाको पररहस्थहतबारे हवस्ततृ 
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अध्ययन गरेको पार्न्द्छ। भेनतुीले अनहूदत पाठ अनवुादजस्तो प्रतीत हुन ुहुदँनै भनेका छन।् यसका लाहग अनवुाद 

लक्ष्य पाठकका लाहग धाराप्रवाह (फ्लएुन्द्सी) प्रतीत हुन ुपछा भन्द्ने तका  उनले अहघ ल्याएका छन।् अनवुाद जहत 

धाराप्रवाह हुन्द्छ अनवुादक उहत अनपुहस्थत हुन्द्छन ्भन्द्ने सतू्रको हनमााण पहन भेनुतीले उि पसु्तकमै सवाप्रथम गरेका 

हुन।् धाराप्रवाह भन्द्नाको तात्पया अनहूदत पाठ सांस्कृहतक रूपमा घरेल ुप्रतीत हुन ु नै हो। यही स्वदशेीकरणको कारण 

अनवुादक अनहूदत पाठमा नदहेखने हुन्द्छ। एउटा उदाहरण - “नाम हथयो हडमी, आमाको नाम चै ँकादम। उनले घाँटीमा 

लेक, कानमा कादङे हचनर, हातमा रय, कमरमा रङ्गीन पीहन, छाहतमाहथ जीछ पहहरेकी हुन्द्थी (भट्टाचाया, र् सं 

२०१६, प-ृ११)।’’ यस उद्धरणबट उसको नाम हडमी र आमाको नाम कादम रहकेो बहुझन्द्छ अहन उसले आफ्ना 

घाँटी, कान, हात आहदमा केही लगाएकी रहहछन ्भन्द्ने बहुझन्द्छ। तर ती आभषुण हुन ्वा अन्द्य केही स्पि हुदँनै। तर 

यसका अनवुादक नव सापकोटाले पादहटप्पणीमा िमैले मगुा, चाँदीका हठउँरा, बाला, गनु्द्य ूअहन हमे्बरी भहनहदए 

पहछ कुरा बहुझन्द्छ। अनवुादक नव सापकोटाले असहमया संस्कृहतसँग सम्बहन्द्धत अनेकौ ँ शब्दहरूलाई यसरी 

पादहटप्पणी हदएर अनहूदत पाठलाई सम्प्रेषणीय तलु्याउने प्रयास गरेका छन।् भारतीय हवद्वान ् के वी हतरुमलेसले 

अनवुादलाई मूल र अनहूदतभन्द्दा छुटै्ट एउटा नया ँसाहहत्यका रूपमा हरेेको दहेखन्द्छ। अनवुाद सम्बन्द्धी दहेखएका 

पवूावती मान्द्यतालाई पन्द्साउँद ैतेरुमलेसले ‘साहहत्य ३’-को अवधारणा अहघ ल्याएको उल्लेख गोहवन्द्दराज भट्टराईले 

आफ्नो पसु्तकमा गरेका छन ्(भट्टराई, र् सं २०१५, प-ृ३५)। अनहूदत पाठ स्रोत र लक्ष्य भाषोन्द्मखु नभएर स्वतन्द्त्र 

हुन्द्छ भन्द्ने सतू्र हतरुमलेसको अवधारणामा भेहटन्द्छ। यस अवधारणाबाट पहन अनवुादमा अन्द्तरसांस्कृहतक व्यवधान 

कहत टड्कारो रूपमा उपहस्थत हुन्द्छ भन्द्ने थाहा पार्न्द्छ।   

 

३ सांस्कृभिक समिुल्यिाका दृभिले ‘आज रभमिा छ’को अङ्रेजी अनुवाद 

र्न्द्रबहादरु राईद्वारा हलहखत आज रभमिा छ उपन्द्यास र् सं १९६४ मा प्रकाहशत भएको पार्न्द्छ। जनकको 

हपता जनक र छोरा रहव गरी तीन पसु्तासम्मको समय अवहधलाई यस उपन्द्यासले समेटेको पार्न्द्छ। प्रस्ततु कृहत 

दाहजाहलङ्को नगराञ्चलीय उपन्द्यास हो र यसमा दाहजाहलङ्का हनम्न, हनम्न मध्यम र मध्यम वगाको सामाहजक, 

आहथाक, सांस्कृहतक, धाहमाक एवम ्राजनैहतक हस्थहत तथा शोषण र अन्द्यायका हवरुद्ध हचया कमानमा मजदरुहरूको 

साङ्गठहनक (रेड यहुनयन) आन्द्दोलनको हचत्रण रहकेो छ (भट्टराई, र् सं २०१५, प-ृ३५)। दाहजाहलङ्को संस्कृहत 

हमहश्रत संस्कृहत हो। यहाँ हवहभन्द्न जात गोष्ठीहरूको उपहस्थहत रहकेो पार्न्द्छ भने हवहवध रहनसहन, रीहतहथहत, 

खानहपन, धमा, हवश्वास, भाषा, वेशभूषाले यहाँको जनजीवन प्रभाहवत दहेखन्द्छ। नेपाली, लेप्चा, भोहटया लगायत 

हबहारी, बङ्गाली, मारवाडी आहद जाहतहरू यहाँ बसोबास गछान।् अङ्ग्रेजी संस्कृहतको पहन प्रभाव उहिकै रहकेो 

पार्न्द्छ। प्रस्ततु उपन्द्यासमा पहन दाहजाहलङको यही हमहश्रत संस्कृहतको हचत्रण पार्न्द्छ। अनवुादक मञ्जशु्री थापाले 

यस उपन्द्यासलाई देअर ्इज ्अ काभनषवल टुिे शीषाकमा अनवुाद गरेकी छन।् अनहूदत पाठमा र्न्द्रबहादरु राईको 

सवााहधकार र् सं  १९५८ रहेको पार्न्द्छ भने मञ्जशु्री थापाको अनहूदत पाठको सवााहधकारमा र् सं २०१७ भनी 

उल्लेख गररएको पार्न्द्छ।  र् सं  १९५८-मा लेहखसकेको तर र् सं १९६४-मा मात्र प्रकाहशत भएको यस उपन्द्यासलाई 

हत्रपन्द्न वषापहछ मञ्जशु्री थापाले अङ्ग्रेजीमा अनुवाद गरेकी हुन।् बाङ्लामा पहन सहमक चिवतीले आज रभमिा 

शीषाक हदएर अनवुाद गरेका छन।् बाङ्ला अनवुादचाहह ँलाली गरुाँस प्रकाशनद्वारा र् सं  २०२०-मा हनकाहलएको 
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दहेखन्द्छ। देअर ् इज ् अ काभनषवल टुिे िाभहँ हस्पहकङ् टार्गर, नयाँ हदल्लीद्वारा प्रकाहशत दहेखन्द्छ। व्याम्फ् 

अन्द्तरााहष्ट्रय साहहत्यानवुाद केन्द्र, क्यानाडाको सहयोग तथा प्यान अमेररकाको हविीय सहयोगमा उि अनवुाद कृहत 

प्रकाहशत भएको पार्न्द्छ। 

अनवुादमा समतुल्यताको प्रश्नमाहथ हनकै तका हवतका  भएको दहेखन्द्छ। र् सं  १९५९-मा रोमन याकोब्सनले 

‘अनवुादको भाषावैज्ञाहनक पक्ष’ भन्द्ने लेखमा समतुल्यता शब्दको सवाप्रथम प्रयोग गरे पहछ अनवुाद प्रहिया र 

अनवुाद मूल्याङ्कनका हदशामा यो अवधारणा स्थाहपत भएको दहेखन्द्छ (याकोव्सन, र् सं २००४, प-ृ११४)। 

याकोव्सनको अवधारणा हभन्द्नतामा समानान्द्तरता भन्द्ने सतू्रमा आधाररत रहकेो पार्न्द्छ। अनुवाद प्रहियामा प्रत्येक 

एकार्लाई समतुल्य एकार्द्वारा प्रहतस्थापन गनुा नै समतलु्यताको हसद्धान्द्त हो। मलू लेखकले जस्तो प्रभाव पारेको छ 

अनवुादकले पहन त्यही अनरुूप प्रभाव पाना सक्न ुपछा भन्द्न ेमान्द्यताका समथाक जहत छन ्उहत यसका हवरोधी पहन 

छन।् नार्डा, क्याट्फडा, वनार कलर, हपटर न्द्यमुाका  आहदले हभन्द्न हभन्द्न समयमा हभन्द्न हभन्द्न समतलु्यताका कुरा 

गरेका छन।् भाहषक समतुल्यता, संरचनागत समतलु्यता, शैलीगत समतुल्यता, सम्प्रेषणात्मक समतुल्यता, 

प्रयोगाथाक समतलु्यता, सांस्कृहतक समतलु्यता जस्ता समतुल्यताका अनेक तहबारे चचाा भएको दहेखन्द्छ। तर कुन ै

पहन सवामान्द्य र सवास्वीकृत भने पार्दँनै। जेम्स होम्स, हान्द्स भहमार, क्याथररन रैस आहदले समतुल्यताको हसद्धान्द्त 

हनकै जहटल, रामक र समस्यामलूक रहकेो उल्लेख गरेका छन।् अनवुाद अध्ययनका परवती अध्येताहरूले 

समतुल्यताको हसद्धान्द्त हवरोधाभासपणूा रहकेो ठहर गरे तापहन अनवुाद प्रहिया र मूल्याङ्कनका सन्द्दभामा यसको 

उपादयेता छैन भन्द्न चाहह ँ सहकँदनै। नार्डाद्वारा प्रहतपाहदत रूपात्मक र गहतशील समतुल्यताको हसद्धान्द्तमध्ये 

गहतशील समतुल्यताले पहन वास्तवमा भाहषक नभएर सांस्कृहतक समतलु्यतालाई नै सङ्केत गरेको दहेखन्द्छ। हपटर 

न्द्यमुाका  र कका उडको प्रयोगाथाक समतुल्यताको हसद्धान्द्तले पहन अनवुादमा देखापने समाज-सांस्कृहतक सन्द्दभाहतर 

औलँ्याएको दहेखन्द्छ। यसरी हदेाा अनवुादमा समाज र संस्कृहतको कुरा कुनै नौला कुराचाहह ँहोर्न भन्द्ने थाहा लाग्दछ। 

अनवुादमा सांस्कृहतक समतुल्यता वा समाज-सांस्कृहतक पक्षलाई अनवुाद मलू्याङ्कनको एकार् मान्द्ने 

अध्येताहरूमध्ये स्नेल-हनाबाई, लरेन्द्स भेनतुी, जेम्स होम्ज, ससुान बास्नेट तथा आन्द्र ेलेफेबर प्रमखु दहेखन्द्छन।् दईु 

भाषाहबचको सांस्कृहतक अन्द्तराल हटाउन अनवुादक जहहले पहन सङ्घषाशील रहन ु पछा। स्रोत भाषा र लक्ष्य 

भाषाहबच जहत बढी अन्द्तराल हुन्द्छ अनवुादमा समतुल्यता हनवााह गनुा उहत नै गाह्रो हुने दहेखन्द्छ। यस्ता समस्यालाई 

अनवुादमा अन्द्तरसांस्कृहतक व्यवधान भहनएको पार्न्द्छ। यस्ता व्यवधानहरूलाई अनुवादकले एकदमै सचेततापवूाक 

समाधान गनुा पने हुन्द्छ। यस्ता व्यवधानहरूको सजृना अनेक तहमा भेहटन्द्छन।् नातागोता, खानहपन, वेशभूषा, 

रहनसहन, लोकहवश्वास, अन्द्धहवश्वास, हमथक, उखान, टुक्का, ठट्टा, विोहि लगायत स्रोत पाठमा प्रयिु हवम्ब, 

प्रतीक आहद अनेक हुन सक्छन।् यस्ता व्यवधानका कारण समतुल्य शब्द नभेहटएका खण्डमा शब्दसापटी, 

शब्दग्रहण, शब्दहवस्तार, हटप्पणी, पररभाषा जस्ता यहुिद्वारा समतलु्यता कायम गने प्रयास अनवुादकले गदाछन।् 

कहतपय संस्कृहतजन्द्य शब्दहरूलाई हलप्यन्द्तरण गरी राख्न ुपने हुन्द्छ। तर हलप्यन्द्तरण प्रहियाले अनवुाद कहहलेकही ँ

सम्प्रेषणीय बन्द्न सिैन भन्द्ने अध्येताहरूको भनार् पार्न्द्छ। अनवुादक मञ्जशु्री थापाले नेपाली र अङ्ग्रेजी 

भाषाहबचको सांस्कृहतक दरूत्वलाई यस्ता अनेक यहुिद्वारा समाधान गरेकी छन।् आज रभमिा छ उपन्द्यासमा 

आएको ‘रहमता’ शब्द सोद्दशे्यमलूक रहकेो र यसले उपन्द्यासभरर नै व्यङ्ग्य र विोहिको हनमााण गरेको दहेखन्द्छ। 

यसका लाहग अङ्ग्रेजी समतुल्य ‘काहनावल’ शब्दको प्रयोग गररएको पार्न्द्छ। काहनावल र्सार् (क्याथोहलक) 
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धमाावलम्बीहरूले लेन्द्ट उपवासअहघ बढो हषोल्लाससँग पालन गने उत्सव हो। नेपाली रहमता शब्दका पहन रमार्लो 

खेल, उत्सव, तमासा भन्द्ने अथा पार्न्द्छन।् तर उपन्द्यासमा भने यो शब्द व्यङ्ग्य र विोहिका रूपमा प्रयोग गररएको 

पार्न्द्छ भने त्यो व्यङ्ग्य र विोहिलाई अङ्ग्रेजी पाठकले बझु्दनैन ्भन्द्न चाहह ँसहकँदनै। यसको बहलयो प्रमाण 

उपन्द्यासको कथानक योजना हो। नातागोतासम्बन्द्धी शब्द र व्यहिवाचक नाम र स्थाननामलाई अनवुादक थापाले 

हलप्यान्द्तरण गरेकी छन्। कहतपय संस्कृहतजनीन शब्दहरूको समतुल्य शब्द लक्ष्य भाषामा पार्दँनै तर हतनलाई केही 

जहुि लाएर सम्प्रेषणीय बनाउन सहकन्द्छ भन्द्ने अवधारणालाई अनुवादक थापाले साथाक पारेकी छन।् उनले 

पाङ्दोलाई हटबेटन एप्रन, भान्द्से बाहुनीलाई बाहुन वमन, भोटे माङ्गनेलाई हटबेटन बेगर, भोटे ध्वजालाई हटबेटन 

प्रेयर फ्लाग, खापस्योलाई खापसे हबहस्कट, काहजनीलाई वार्फ अफ् हसहक्कहमस ्ओहफहसयल, पञ्चबाजालाई 

फार्ब-हपस म्यहुजकल ब्यान्द्ड, चौकालाई कुहकङ प्लाट्फम, छनवुालाई स्रेट हमलेट हबयर, बक्खलुाई हटबेटन बक्ख,ु 

दौरा-सरुाललाई हहल म्यान्द्स दौरा-सरुाल, धानलाई अन्द्कुक्ट रार्स, सङ्िान्द्तीलाई सङ्िाहन्द्त फेहस्टबल, हतहारलाई 

हतहार फेहस्टबल, फेरीलाई ब्लोर्ङ रमपेट्स काम्ड फ्रम थार्बोन्द्स, टटमैल हघरहलङलाई वेस्ट हडस्पोजल हसस्टम्स 

रोपवे भनी शब्द हवस्तारको यहुि लगाई अनहूदत पाठलाई लक्ष्य पाठकका लाहग बोधगम्य बनाउने प्रयास गरेकी 

छन।् टपरा, नौमती बाजा, छनुवा, गाग्री, माम्री, पनेरो, हचउरा, हकपोट, हबताा, हाँडी जस्ता शब्दहरूको समतुल्य 

कायम गदाा पहन शब्द हवस्तारकै यहुि अवलम्बन गररएको पार्न्द्छ। नेपालीमा तौहलने, नाप्न,े भने आहद हियाद्वारा 

हनहमात पररमाण बुझाउने शब्दहरू थपु्रै छन।् यस्ता पररमाणवाचक शब्दहरूको अङ्ग्रेजी समतुल्य बनाउन अनुवादक 

सफल दहेखहन्द्छन ्यद्यहप केही ठाउँमा पररमाण मलूको बराबर पार्दँनै। जस्तै- 

स्रोत पाठ अङ्ग्रेजी अनवुाद 

तीस मन भारी तीस कोस टाढा वान-टन लोड वान हन्द्डे्रट हकलोहमटसा अवे 

चाहलस हबघा हसहक्स्ट फार्व एकसा  

चार सय हबघा जहमन ५७० एकसा अव ्ल्यान्द्ड 

दश गज टेन हफट 

पावा कोस बाटो हफहफ्टन हकलोहमटसा 

आठ आना थटी टु पैसा 

एक चोर्ली भात वान मोर ह्यान्द्डफुल अफ् रार्स 

तीन कोरी उमेर एट् एज हसक्स्टी 

दईु माना चामल अ हकलो अव ्रार्स 

मनकडा पर थटी 

 

आजभन्द्दा लगभग पैसँठ्ठी वषाअहघ लेहखएको यस उपन्द्यासमा त्यहत बेला दाहजाहलङ, नेपाल, हसहक्कमहतर 

प्रचहलत रहकेा शब्दहरूको प्रयोग पहन गररएको पार्न्द्छ जनु शब्दहरूको अथा बझु्न अहहलेका यवुा पाठकलाई गाह्रो 

पने दहेखन्द्छ। कामत, सबु्बाङ्गी, बएनी, थरु, खौलो, धलुौटो, मनकडा, बेलायती, बलझन, पतलनूआहद यस्तै 

शब्दहरू हुन।् यस्ता शब्दहरूको प्रयोग मलू पाठका कहतपय वाक्यमा परेको हुनाले सम्प्रेषणमा बाधा उत्पन्द्न हुदँछ। 
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मलू पाठ पढ्दा नबहुझने दहेखने यस्ता शब्दहरू अनवुादमा भने स्पि बहुझन्द्छ। लरेन्द्स भेनतुीले आफ्नो पसु्तक द 

रान्सलेटसष इभन्िभजभवभलटीमा अनहूदत पाठ लक्ष्य पाठकका लाहग धाराप्रवाह हुन ु पछा भनेका छन।् मञ्जशु्री 

थापाले भेनतुीले भनेझै ँधाराप्रवाह अनवुाद गरेका छन।् उनले यस्ता शब्दहरूको प्रयहुि राम्ररी बझेुर त्यस अनरुूप 

अङ्ग्रेजी समतुल्य शब्दहरूको चयन गरेका छन।् यसरी समतलु्य चयनमा अनवुादक हनकै सफल दहेखन्द्छन।् 

अनवुादमा दहेखने अन्द्तरसांस्कृहतक व्यवधानलाई मञ्जशु्री थापाले कुशल रणनीहतद्वारा समाधन गरेको पार्न्द्छ। 

कहतपय संस्कृहतजन्द्य शब्दहरूको समतलु्य भेहटँदनै। यस्ता शब्दहरूलाई थापाले हलप्यन्द्तरण गरेकी छन।् उदाहरणका 

रूपमा लोशर, झ्यम्टा, खोप्पी, टक्ढुङ्, कुशलेु, जवुार्,ँ टीकोटालो, र्लामे लाछा, घेवा साङ्गे जस्ता शब्दलाई हलन 

सहकन्द्छ। यस उपन्द्यासमा हवहभन्द्न वगा, हलङ्ग, पेसाका चररत्रहरू भेहटन्द्छन ्र उनीहरूको व्यहि बोली पहन पार्न्द्छ। 

यस्ता व्यहि बोलीलाई पहन अनवुादक थापाले लक्ष्य पाठकका लाहग सम्प्रेषणीय बनाएकी छन।् कहतपय 

सम्बोधनबोधक, हवस्मयबोधक, सम्बन्द्धवाचक शब्दहरूलाई हलप्यन्द्तरण गरी मलू पाठप्रहत हनष्ठा पहन दखेाएकी 

छन।् आरान, टपरा, हपरा, कुहनउ, थान, मलबाँस, पैठारी आहदलाई अङ्ग्रेजी संस्कृहतअनरुूप फ्याहक्रस, हस्टज्ड-

हलफ बोल्स, हुडन स्लट, हहप अफ् थ्रेस्ट स्र, टेम्पल, ब्याम्बो, कन्द्राक्ट भहनहददँा कुनै अनवुाद क्षहत भएको पार्दँनै। 

सांस्कृहतक सन्द्दभाले भररएका वाक्यहरूलाई समतुल्य वाक्यद्वारा प्रहतस्थापन गररएको पार्न्द्छ। यसको एउटा सनु्द्दर 

उदाहरण - “राई मेरो जात, थर मेरो चाहम्लङ, सामा वाँ –भुँचा, पाछा वा-बलुी कुरेपा (राई, र् सं १९९३, प-ृ४१)।’’ 

यसको अनहूदत पाठ - “माई कास्ट र्ज ्राई, माई क्लान र्ज् चाहम्लङ, माई फादसा हलनेज र्ज ्वा-भुँचा, माई मदर 

हलनेज र्ज ्वा-बुली कुरेपा (थापा, र् सं २०१७, प-ृ५२)।” नेपाली समाजमा भाग्यसम्बन्द्धी बहनँएको चल्ती उखान 

‘भाग्यमा छ भनेर डोकामा दधु दहुरे हुदँनै’ भन्द्न ेपार्न्द्छ। डोकामा दधु अहडँदनै। मलू पाठमा पाहथाव रहवलाई भन्द्छन ्

- “यो आर्तबार बजारदहेख डोको हकनेर ल्याउन ुत्यसमा दधू दहुुन।ु त्यसमा पहन सफल हुन्द्छौ ँ(राई, र् सं १९९३, प-ृ

४१)।” यहाँ डोको मात्र समस्या होर्न तर यस वाक्यले वहन गने समतुल्य अथा खोज्न ुपहन गाह्रो दहेखन्द्छ। ‘डोको’ 

शब्दलाई अङ्ग्रेजीमा अनवुाद गदाा ‘सकुा लर ब्याम्बो स्टोरेज कन्द्टेनर’ भन्द्न सहकएला वा अङ्ग्रेजी संस्कृहतअनुसार 

‘बकेट’ पहन भन्द्न सहकन्द्छ नभए डोको नै लेखेर पादहटप्पणी हदन सहकन्द्छ तर यी सबै रणनीहतले पाहथावले भन्द्न 

खोजेको मलू कुरामा चाहह ँआघात पना सक्छ। तर मञ्जशु्री थापाले एउटा उल्लेखयोग्य, प्रशंसनीय रणनीहतद्वारा यस 

वाक्यलाई अङ्ग्रेजीमा अनवुाद गरेकी छन।् उनले तरल पदाथा अहडने बकेट र कुनै वस्त,ु हचज बोक्न सहकने बास्केट 

यी दईु शब्दहरूलाई हमलाएर पाहथावको आशयलाई अङ्ग्रेजीमा “बाई अ बास्केट र्न हद बजार हदस ्सन्द्डे, एन्द्ड यजु 

र्ट् र्न्द्स्टेट अफ् अ  बकेट टु हमल्क अ काउ, य ुहवल सहक्सड र्बन एट ड्याट (थापा, र् सं २०१७, प-ृ५०)” भनी 

प्रहतस्थापन गरेकी छन।् अनवुाद स्रोत भाषोन्द्मखु वा लक्ष्य भाषोन्द्मखु हुन्द्छ। प्रस्ततु अनहूदत पाठचाहह ँहमहश्रत रहकेो 

पार्न्द्छ। र्न्द्रबहादरु राईद्वारा प्रयिु भाषाशैलीप्रहत अनवुादक हनकै हनष्ठावान ् दहेखन्द्छन ् भने अनहूदत पाठलाई 

अनसुजृन बनाउन पहन उहिकै सफल दहेखन्द्छन।् र्न्द्रबहादरुा राईले प्रयोग गरेका चलुा शब्दको अङ्ग्रेजी समतलु्य 

स्टव ्नभए तापहन अनवुादमा यस्तो प्रयोगलाई उहचत नै माहनन्द्छ। हबताालाई एवाडेड भन्द्न ुर हाँडीलाई अथान पट 

भहनहददँा स्रोत संस्कृहतप्रहत अनवुादकले कुनै हवश्वासघात गरेको हुदँनै। हपतकृा नाममा चामल वा जौको हपठाको 

डल्लो चढार्न्द्छ जसलाई हपण्ड भहनन्द्छ। हपण्डको समतुल्य शब्द अङ्ग्रेजीमा पार्दँनै। तर अङ्ग्रेजी संस्कृहतमा पहन 

श्रद्धापवूाक अफररङ गररने परम्परा पार्न्द्छ। चजामा िेड र वार्न अफर गररन्द्छ। यस अनहूदत पाठमा पहन हपण्डको 

समतुल्य अफररङ राहखएको पार्न्द्छ। अक्षय ततृीयालाई थडा लनुर डे र्न ् हस्प्रङटार्म भनेर अक्षय ततृीयाको 



 ७०                             अभिज्ञान  

 

हलप्यन्द्तरण पहन गनााले अनहूदत पाठ घरेल ुपान ेर हवदशेीपन पहन कायम गन ेलरेन्द्स भेनतुीद्वारा प्रहतपाहदत दईुवटै 

पद्धहतको अवलम्वन गररएको पार्न्द्छ। सांस्कृहतक अनकूुलन गनाामा अनवुादक हनकै सफल दहेखहन्द्छन।् हहउँदोको 

पनेरोलाई ररभ्यलेुट र्न ्हद हवन्द्टरटार्म, फररयालाई साररस, जात्रालाई सो, कुम्लोको कुम्लो लगुालाई स्याक अपन 

स्याक अफ् क्लोहदङ, हडङ्गरलाई लोलार्फ भन्द्न ुसांस्कृहतक अनकूुलनका राम्रा उदाहरण हुन।् 

 

४ भनष्कर्ष 

अनवुाद जहटल र बहुआयाहमक हिया हो। तर अनवुादद्वारा नै कुनै पहन साहहहत्यक कृहतको पनुजान्द्म सम्भव 

हुदँछ। एउटा भाषा र संस्कृहतमा सीहमत रहकेो पाठलाई अन्द्य भाषा र संस्कृहतमा परु् याउँदा नाना चनुौतीहरू 

आर्पछान।् यस्ता चनुौतीहरूलाई दृढतापवूाक सामना गद ैअनूहदत पाठलाई लक्ष्य पाठकका लाहग बोधगम्य बनाउन 

अनवुादक सङ्घषाशील रहन्द्छन।् मञ्जशु्री थापा यस प्रहियामा सफल दहेखहन्द्छन।् नेपाली र अङ्ग्रेजी भाषामाझ 

रहकेो अन्द्तरसांस्कृहतक व्यवधानलाई हवहभन्द्न रणनीहतद्वारा साम्य गना उनी कहटबद्ध दहेखहन्द्छन।् दईु संस्कृहतमाझ 

समतुल्यताको हनवााह गनााका लाहग थापाले जनु यहुिको प्रयोग गरेकी छन ्ती अनकुरणीय छन।् आज रहमता छ 

उपन्द्यासमा प्रहतहवहम्बत तत्काहलन दाहजाहलङको सांस्कृहतक हवम्बसँग अब हवश्वभररका पाठक अवगत हुनेछन।् 

महङ्गो हचयाले िाहन्द्डङ गरेको दाहजाहलङको खसोखास समाज-सांस्कृहतक यथाथासगँ पहन हवश्व पाठक अवगत 

हुनेछन।् यहत मात्र होर्न र्न्द्रबहादरु राईको कथा बनु्द्ने शैलीसँग पहन हवश्व पाठक पररहचत हुने नै छन।् हकनहक थापाले 

उपन्द्यासको भाषाशैली र संरचनालाई पहन मलू अनरुूप नै अनवुाद गरेका छन।् यसो हुनाले यस अनवुादलाई स्रोत 

भाषोन्द्मुख अनवुाद पहन भन्द्न सहकने पयााप्त दृिान्द्तहरू पार्न्द्छन।् नेपाली र अङ्ग्रेजी भाषामाझ रहकेो दरूत्वको कारण 

कहतपय संस्कृहतजन्द्य अहभव्यहिहरू लक्ष्य पाठकसम्म पगु्दा दबूोध्य पहन हुने आशङ्का गना सहकन्द्छ। तथाहप आन्द्र े

लेहफरेको पनुलेखन (रर-रार्हटङ) र सहुजत मखुजीको नयाँ लेखन (न्द्य ुरार्हटङ) जस्ता मान्द्यताले भने अनहूदत पाठको 

नयाँ जीवनलाई यथेि सम्मान र न्द्याय पहन प्रदान गरेको दहेखन्द्छ। अनवुाद नभई हवश्व साहहत्यको अवधारणाहभत्र 

प्रवेश गना सम्भव छैन। अनवुादकै हपहठउँ चढी बाँचेको यस अवधारणाहभत्र प्रवेश गने अवसर मञ्जशु्री थापाले प्रदान 

गरेका छन ्भन्द्दा अत्यहुि नहोला। 
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